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Prolog. 


TJUFPÖJKEN 


(träder dristeliga fram och gör sin grannaste komplimang 
för ungkarlarne. Han har nu fått litet fjun på hakan, 
om hvilken han stryker sig med handen, himlår med ögo- 
nen, tar ton och börjar sjunga:) 


,Mel.: Nu ä vi på maskraden.” 


Åter för Er framträder 

Er lilla vän, 

Undrande om Er gläder 

Hans ankomst än? 

Aldrig han kunnat KEN 

Om »,ack" och »o" 

Rör blott till fröjd sin tunga . . . 
Jo jo, jo jo! 


Tack, att J honom hägnat 
Så mången gång! 
Väl honom, om han fägnat 
Er med sin sång. 


Skall han än bifall vinna 
Med vanlig tur? 

Skolen I honom finna 
Annu toujour? 


Göra han vill: det bästa 
Som han förmår, 

För att Er kunna, gästa 
Än många år . .. 

Att nya skatter samla 
Nu bort han drar, 
Hälsande unga, gamla: 
Au revoir! 


(Kilar som ilande vinden.) 


EN OLYCKLIG RIDDARE. 


En olycklig Riddare; 
Sorglustigt Äfventyr. 
(Efter en tysk Folksaga.) 


Det var eh gång en sockerbagare, som hade en 
underskön dotter, hvilken var åttå år gammal och hette 
Carolina. Man kunde ej se något täckare än detta 
vackra barn. Hon var så fin och nätt växt som om 
en konstnär svarfvat hennes små lemmar af elfenben, 
och uttrycket på hennes ansigte var sjelfva oskulden 
och glädjen. Då hennes far bakade, stod hon vanligt- 
vis bredvid honom, och om han just höll på med något 
riktigt fint, gaf han emellanåt ett stycke af degen åt 
sin lilla dotter, och hon gjorde deraf hvad som just 
föll henne in; stjernor, månar, blommor, foglar 0. 8. Vv. 
Men en gång sade hon: Nu skall jag minsann göra mitt 
mästerstycke! 

— Nå, sade fadren, hvad skall det bli för godt, månn' 
tro? 

— Jag vill baka mig en fästman, svarade den lilla 
flickan. 


Och genast började hon sitt arbete. Hon kaflade 
degen, drog ut den på längden, gjorde derefter en in- 
skärning från midten nedåt, så att det blef tvenne ståt- 
liga ben; bröstet, gjorde hon högt. och bredt, så som 
hon såg att det vår på herhés pappa; åhsigtet gjorde 
bon rundt och fylligt. Då fästmannen ' nu låg färdig 
på kafvelbrädet, ladesbon med:synnerlig omsorg hand 
vid detaljerna. Hon gaf honom hår af de finaste man- 
delkärnar, skurna i obeskrifligt tunna stycken, och pryd- 
ligt benadt i midten. Små torkade vinbär utgjorde de 
svarta ögonen, en liten mandelkärne näsan och ett litet 
stycke af ett körsbär munnen. Små fina stycken man- 
del formades till ett par finurliga 'mustascher, Öronen 
fastade hon en smula slarfvigt högt uppe på hufvudet, 
ty öronen brydde hon sig ej Serdblts mycket om; lika 
Jitet som om "allt det öfriga på kroppen. 

— Han får ju i alla fall ta på sig kläder, sade hon; 
således vore det öfverflödigt att besvära sig mycket 
med det, som man ändå inte ser. Ett, tu, tre — och 
min fästman är färdig. 

Hon gick nu till fadrén oe. bad att ban skulld 
sticka in hennes fästman i ugnen, 'ty kon ville ännu i 
åfton gå bort på Visit med honom, öch tilldess' måste 
han vara alldeles färdig och ej mera Het, så att man 
ej skulle bränna sina fingrar på honom. Fadren tog 
fästmannen, betraktade Hötod leende och sade; 

— Du har ju gjort dig, en rätt vacker gosse! 

— Å ja, inte så illa! svarade den lilla ungen; och så 
godt han skall smaka se'n! Jag skall ge min kusin 
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— Ja men det skulle du inte, göra om ; han lefde! 
invände fadren. Ingen flicka delar sin, fästman med 
en annan. 

Och i det sockerbagaren sade. detta, strödde han 
fint hvitt socker; på fästmannen. och transporterade, in 
honom i ugnen. Carolina satte sig framför ugnen och 
väntade tåligt på att hennes fästman. skulle bli färdig, 
Dervid funderade hon på sin pappas ord, och utropade 
suckande: i 
—— Ja, om hån lefde! Men han: lefver, intel, Om 
han lefde, : skulle jag tycka så mycket om honom och 
visst inte ge bort den mindsta: bit af honom. 

-— Mademoiselle Carolina! utropade plötsligt. en fin 


röst. 

— Hvad befalls? frågade han förvånad. — 

— Var så snäll och öppna litet på, ugnsluckan. get 
är alltför varmt härinne. Jag skulle, bra gerna, vilja 
hemta litet frisk luft. 

Carolina skyndade fram; och uppryckte luckan, och 
fram trädde, något böjd, på det att han ej skulle stöta 
hufvudet mot den. sotiga väggen, en ung, vacker herre 
af omkring 19 års ålder. Han fattade sockerbagarens 
allagda förkläde, knöt det framför sig och gjorde. derpå, 
en siratlig -.bugning för den unga flickan. 

— Kors, hvem är herrn ? frågade denna. — ; 

— Det är grymt! svarade han, stammande och. rod-. 
nande. ; Ni har, sjelf skapat, mig, och, känner mig nu 
icke mer! 

Då han sade "delta, rkade han, med sockerbagar; 
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rens förkläde en tår ur sina vackra, mörka ögon, och 
den purpurröda munnen förlängde sig till en sorgsen 
lip under de prydligt krusade små mustacherna:. 

Carolina gret genast med. Hon kunde aldrig se 
någon gråta utan att straxt göra sällskap. 

— Men hvad vill det här säga? frågade hon åutlgenl 
Jag har stuckit in en fästman af sockerdeg i ugnen 
och . 

— Nå FR utropade den unge mannen, fortfarande un- 
der tårar; det är ju jag! Den här gamle fule ugnen 
står på en plats, der för långliga tider tillbaka en myc- 
ket mäktig fés palats stått. Hon har gjort den bestäm- 
melse att allt hvad som önskas på denna plats; skull 
bli uppfylldt; och ni, undersköna demoiselle Carolina, 
har önskat att jag skulle bli lefvande — nåväl: jag lef- 
ver och tillber er! 

Härvid sjönk han på knä och vidrörde med sinä. 
läppar spetsen af den lilla röda toffel, som den lilla 
sockerbagaredottern hade på sina små fötter. 

— Bevars väl, min herre! ropade denna,' blygt röd- 
nande; — men herr — hur heter ni? 

— Det tillkommer er att bestämma, sköna Carolina, 
svarade han aktningsfullt och fortfarande knäböjande. 

— Åh prat — skall jag bestämma 'det? "Min herré, 
ni är bra lustig. Men kors! ni har ju tagit på erspap- 
pas förkläde! "Var så god och låt 'bli det vackert. 
Pappa är mycket noga med sina saker och tycker inte 
om att något tas bort ifrån den plats dit han lagt det. 
Jag skall ge er mitt sidenförkläde. Se här! 


Med ' nöje :emottog han det lilla sidenförklädet och 
draperade sig dermed.» :': 1559 vå gör 
. — Se der är ännu litet strösocker qvar på er:näsa; 
utropade hon. Kom hit, så skall jag blåsa bort det. 

Han lade sitt hufvud i hennes knä; och hon blåste 
bort det fina :sockret, 'som låg -qvar här och der på 
näsan, de röda kinderna och körsbärsmunnen.: 

oo Kän hi, frågade hon naivt; kyssas med: de här 

läpparne, som jag gjort er? . 

— Hvarför inte? svarade han. Var god och försök: 

Och hon gaf honom ''en + duktig- kyss, vid: hvilket 
tillfälle hon :fänn, att de:blonda; vackra mustascherna 
voro mjuka som - silke, 'och' alls icke stuckos så som 
fadrens skägg då denne någon gång kysste henne. 

— Gå nu och köp er kläder; fortfor hon: Här char 
ni pengar ur min spårbössa. Vår granne här bredvid 
har kläder till salu. Ni kan säga:att ni badat: bredvid 
qvarnen här borta och att era kläder blifvit bortstulna. 
Nå, har ni förstått mig, herr mandelbaron? 

— Tillåter ni, ienglasköna flicka, att jag behåller detta 
namn? frågade den unge mannen artigt. 4 

— Hvilket namn? | 

—''Måndelbaron. 

— Nej, det låter för  konstigt,' "Vi | få hitta på ett 
annat i samma väg. Ni skall! vara riddare och heta 
— låt se — Mandel — Mando —' ja: Mandolin ska''ni 
heta. 'Och hvad ' skall jag ge er för ett: förnamn? Joy 
ni skall ha samma namn somvvår vackre gesäll, nem- 
ligen Fritz. Således: Fritz Mandolin — au revoir! 
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40 Och dervid klappade hon /muntert i händernå och 
hoppade omkring i det hon utropade: 'Nu' har jag: en 
vacker; fästman, sonvheter Fritz: Mandolin, och jag 
har sjelf gjort -honom åt mig! Det kunna ' inte ; alla 
flickor ,:säga om sina fästemän. Om ' hån! någon gång 
blir obeskedlig,: skall:;jag säga till honom: : Hör? på dul 
Du har i sockerdeg, russin 'och:« mandlar kostat mig så 
och så mycket — var: beskedlig, ännar$ talar jag om 
för pappa hur du bär dig åt,: och han kastar digi sitt 
tråg och bakar. om dig så: som han gör med: de; gamla 
bakelserna, som: ingeii. mer : vill ha. 

«3 Men Mandolin var ingalunda 'obeskedlig; han vår 
den: hyggligaste, -fjenstaktigaste. unge man :på tio mils 
omkrets; lydig. vid mindsta vink och: följande den illa 
Carolina troget som en:skugga. Meni'det:der tyckte 
den lilla ;sockerbagaredottern: ej riktigt-om,:och en dag 
sade-hon still! honom: : 

= Gå ut i verlden .och-se dig Om. Jag skall ge dig 
en summa penningar; «hvarmed du: kon försöka din lycka. 
Här passar «det :$ig' intedatt du alltid är i:hack och bäl 
efter mig. Folket: frågar: hvems du egentligen är och 
hvarifrån du kommit. Jag är ledsen på de; der frå- 
gorna. Om jag också hundra gånger. svarar, stt du är 
et kusin från. landet,' så komma de straxt: och Aråga: 
från hvilken tråkt? «och hvarför/har: han så svarta ögon 
och så ljusa mustascher? och hvarför kan han aldrig 
seipå en ugn) utan vatt darra? och hvarför det, och 
hvarför detta 2-.— Kort roch: godt, det sär bättre att: du 
beger; dig: i: väg. :Utrikes' kan du -uppträda: söm: en 


'prins, ty jag!ger dig alla: de penningar: jag i flera:år 
 hopsparat. > Kanske. du: kan göra ett rikt/parti;' hvilket 
alldeles inte vore illa för dig.. Jag vill inte ha dig mer. 
i::4 Och sålunda begaf' sig dén unge mannén på resor 
i fremmande: land. / i : 
Efter någon tids förlopp kom: han / tillbaka och 
utropade sorgset: | c 
— Det låter sig inte göra! Jag kan aldrig" göra min 
Jycka: | t | 
— Och hvarför inte? frågade hon. 
Då reste hair sig vredgad och svarade: 
Carolina, Carolina! ; 
Skall af längtan jag förtvina? 
Hör mitt hjertas sorgsna suck: 
Carolina, hon, den fina, 
Hon, den täcka Carolina, 
Har: ju: gjort mig till eunuk! a 
— Hvad är det, en eunuk?- fråade den lilla socker- 
-bagaredottern förvånad: | 178 
il Ack jag kan "inte förklara: er det; min sötaste mam- 
sell, svarade: han vemodigt. Kort sagdf;rdå' ni skapade 
mig, glömde ni, genom ett obegripligt slarfy något på 
mig. i 
— Kors, hvåd då? > Jag har ju fänkt på allt. 
vw "Ej på allt: | 
—' Och hvad »har-jag då glömt? frågade hon. 
— Grymma öde! utropade han; vridande händerna 
och utom sig skyndande sbort; Hon förstår mig ej, 
och finkänsligheten förbjuder mig att uttrycka mig tyd- 
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ligare.; Och om-jag också sade henne: det, hvem vet 
om hon ;ens : då förstode mig; hon är. så förtvifladt 
oskyldig... oc I: . 

« Och.trenne nätter å rad kom han. och sjöng utan" 

för flickans fönster halft vredgad, halft sorgsen: 

; Carolina, Carolina! i 

Skall af längtan jag förtvina? 

= Jag vet inte hvad. du vill, ropäde Hon helt förtör- 
nad, i det hon slog igen fönstret. Dumma sockerdocka, 
gå ur min åsyn och kom aldrig mer för: mina ögon| 
— Du gåsaktiga baktrågs-prinsessa! ropade hån till 
svar. Du är sjelf skuld till din och min olycka. - Näs- 
visa flicksnärtal tår sig före att skapa karlar, och glöm- 
mer det vigtigaste .på dem. .: Har man nånsin sett en 
sådan dum unge! Jag. trodde att en flicka vid hennes 
ålder skulle vara klokare. ; Fy baj! 

Och dermed skiljdes de båda unga förtörnade från 
hvarandra och råkades: sedan aldrig mer. 

Tvenne år derpå lefde i den närgränsande  resi- 
densstaden en mycket rik:och vacker ung man, riddar 
Fritz von. Mandolin, som friade till konungens: yngsta 
dotter. och fick ja. Alla menniskor sade: Hvilket vac- 
kert par! 

Bröllopsnatten: -kom, + men riddaren: höll sig undan. 
Den furstliga bruden skickade efter honom, men pagen 
medförde det svaret att riddaren lade en förfärlig tand- 
värk och bad:om - ursäkt. poand 

Natten --derpå. 'medförde pagen det besked att rid- 
daren fått häftigt näsblod och. bad om ursäkt. 
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.. Prinsessan tänkte: alla goda ting ä' tre; men äfven den 

tredje natten lät riddaren be om ursäkt, och pagen 
medförde det svar, att. han, fått en hisklig knip i ma- 
gen, emedan han ätit för mycket melon till middagen. 

Då blef prinsessan ond, och konungen, blef ond 
och alla -hofdamerna och herrarne blefvo onda. Ridda- 
ren. erfor att .man ämnade. med spott: och hån jaga 
hmom ur landet, om han fortfore att lida af tandvärk, 
näsblod. och knip i magen. 

Riddar - Fritz: von Mandolin var i en mycket svår 
beligenhet. Du: dumma 'sockertös! du otympliga gås! 
utnpade han öch knöt näfven mot det håll, der soc- 
kerbagaren och hans dotter bodde. Men allt det der 
hjepte honom ej och förorsakade blott: att hans fina 
kinier erhöllo en obehaglig, fläckig rodnad. Han satte 
sig derför ned, lugnade sig, och roade sig med att krusa 
sin: blonda mustascher och lägga sina gullgula lockar 
i behörig "ordning. Då inträdde hans kammartjenare 
och anmälde: att en: gammal: tiggerska vore! utanför: och 
anhölle om en liten gåfva. | 
2! Ah bah, ropade riddaren vresigt; säg att jag skän- 
ker henne hvad jag inte har. 

Kammartjenaren gick ut och kom tillbaka med det 
svar, att gumman läte förbindligast tacka och att hon 
»j behöfde gåfvan; men att hon ville skänka riddaren 
hvad hon ej har. ; 

Mandolin: sprang upp och ropade: Håll fast henne! 
För in henne hit! Det är en präktig person. Jag 
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skall taga Henné på orden. Hon. skall bjelpa mig ur 
klämman! 

Men gumman Var borta. Ingen visste” hvart hön 
tagit vägen. Riddar Fritz von Mandolin var utom sig; 
han lät införa annonser i alla tidningar, att den som 
kunde skaffa reda på den person, som ' ville 'skänta 
honom hvad bon sjelf icke gl Skulle erhålla en krm | 
göld.: j 

Alla menniskor voro förvånade 'öfver” denna bespn- 
nerliga uppmaning: Hur kan / man; skänka, bort: hrad 
iman sjelf inte har? frågade: den:eneé. den andre. »Hid- . 
daren måste våra tokig. Vi begripa det ej: 

Då tiggerskån ej stod att återfinna; »blef riddiren 
isvårmodig och dref hela dagar och nätter. omkring i 
skogarn& och bland - bergen; En afton inträdde, hin ä 
en mörk! skog, om hvilken det -sades att:der ej stod 
alldeles: rätt till, och atttrollkarlar och hexor/der drefvo 
sitt spel För riddaren var :defta fullkomligt likgiltigt. 
Lifvet' var: honom: en »börda; :och som höja ej kunde åter- 
finna tiggerskan, ville han dö.; | 

;» Midt ji .skogen .istod en koja, ur; hvilken ett ljus: 
sken fladdrade, och en sång ljöd, inifrån uti den mörka 
,skogen. Denna sång var ungefär af följande lydelse: 

Jag är en gammal skicklig fru, 
Polimeja! 

När ugglan tjuter sitt ,uhu,"” 
Pyteheja, , 
Då börjar jag som bäst mitt stök, 
"sPolimeja, 
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Och "kokar namnam i mitt kök, 
Gå Pyteheja, hoppsan, hej! 181640 Eb ED TBRINAN I 
in Då kojans 'egårinna sjungit detta, trädde Bon ut 
på tröskeln för att njuta af nattens svalka, och då upp- 
fäckte riddaren till sin störa glädje, att han hade fram- 
för sig tiggerskan; ty kammaärtjenaren hade beskrifyvit 
henne så noga, att riddaren ej ett enda ögonblick kunde 
tvifla. Den gamla frun — som kallade sig fru "Skrä- 
pel '—& sin sida igenkände likaledes ' sin gäst, men 
låtsade som vore han henne fullkomligt fremmande. 
Båda hälsade mycket artigt på Kvarandra | och fru'Skrä- 
pelin bjöd den unge mannen ätt 'stiga in i kojan: 
Ti Med byvem har jag den äran att tåla? frågade rid- 
daren. a NYMAN SÅ 
2 Mitt namn är fru Skräpelin: INR VE, BIRVIA 
MelTMin fru — ni... brukar ni inte emellanåt... 
hur skåll 'jag säga :'. . roa er med att' gå 'och tigga? 
V=' Jo; herr riddarej någon gång så der för "mitt höga 
föjes skull; jag har nu en gång den vurmen:.r ns 
== Genera er inté, min. nådiga, "svarade riddaren. 
Hvar och en hår'sin vurim. Har ni'inte också en gång 
varit hos mig? i ; FAR CE RAS 
— Det är möjligt, genmälte gumman: Då jag är på 
vandring tittar jag in ån här, än der. ae AE 
0 Och ni erbjöd mig något, som ni sjelf inte égeér. 
Mycket riktigt; jag erbjöd er tikedom,  och''sådan 
har jag inte; Hi erbjöd mig hvad ni sjelf "inte eger, 
nömligen. fattigdom, "ock jag svarade att jag ej kunde 
begagna den. | Bees ; 
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— Så var inte. meningen, gamla pulverhexa! ropade 
riddaren, utbristande i häftig vrede. Antingen ger du 
mig hvad jag, såsom du vet, ej eger, eller har du sett 
din sista stund. 

Med dessa. ord störtade ban sig på den gamla, 
fattade henne i strupen och ruskade henne så hårdt, 
att hon tyckte sig se sju solar och millioner stjernor. 
— Släpp mig, släpp mig, odjur! ropade hon. Jag 
skall se till. hvad jag kan ha för dig i min skräp- 
kammare, i 
— Aha, nu talar ni förnuftigt, fru Skräpelin, sade 
riddaren, lössläppande den gamlas strupe. 

on tog sin: nyckelknippa och öppnade en liten 
kammare, genom hvars dörr hon och. Mandolin med 
krökta ryggar inträdde. - I. denna kammare lågo en 
mängd de mest olikartade föremål i brokigt virrvarr 
om hvarandra, Gamla skåp, som stodo på tre ben, 
och hvilkas dörrar hängde. lösa på gångjernen, wisade | 
vid skenet af lampan, som gumman höll i. .handen, 
sina svarta, maskstugna sidor. I af ålder nära sön- 
derfallna  koffertar: och lådor syntes en samling  ota- 
ligt skräp af allahanda slag, och då man vidrörde 
dessa saker uppsteg .derur: en. fuktig lukt. På golf- 
vet stodo spinnrockar, som -: sedan långa tider tillbaka 
ej mer kunde fås i gång, och bredvid dessa befunno 
sig apparater och maschiner, till hvilkas användande in- 
gen , kunde gissa... De sågo ; gamla och grå ut, såsom 
allting i denna kammare, men likväl glänste här och 
der ett messingsbeslag eller ett litet stycke infattadt 
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glas. Der stodo äfven tallrikar och fat, af en hittills 
okänd form. i d 
—-— För tusan! utropade Mandolin. Här lär jag inte 
finna hvad jag behöfver. ; 
— Tålamod, 'min son — tålamod! svarade gumman. 
Man / kan ofta inte se på en sak hvad den duger 
till." Hur tycker ni till exempel om den här ske- 
den? Men äkta den, låt den inte falla: /Den är af 
glas. 
— Jag ser det; och dertill är den: temligen klum- 
pigt 'arbetad. med ett. tjockt skaft, svarade Mandolin. 
— Hasch, hasch! ropade: gumman; 'i' det hon sprang 
åt sidan. Ser ni, nu släppte ni den. 

Riddaren uppfångade skeden i sitt sköte, och då 
han : ville taga bort den, hade den vuxit fast der. ' 


Den gamla -uppgaf ett gällt gapskratt; tog ridda- 


ren vid armen; dansade omkring med honom i kam- 
'maren' och sjöng: 
Herr riddare fin af sockerdeg, 
Nu är du icke längre feg! 
Du blifvit ändtligen komplett 
Och'kan en tärna fängsla lätt: 
Nog hade du soppa i rågadt mått, 
Men ingen'sked dertill du fått. 
Nu har: du beggedera. — Välan, 
Så ät dig mätt: du nu det kan! 
Och riddaren "sjöng till svar: | 
Herr sockerdegsriddaren Mandolin 
Rätt hjertligt tackar fru Skräpelin! 
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» I. Förihyarje soppa han: smaka får, Ån 

En tacksamhetssuck till henne gårl «> ha: Aa 

im Det: sär bra. Mer. begär jag -inté,.-svarade! gum 

man. Men en regel måste jag ännu geier: Akta er 
herr iriddare, : om hi kommer in i gläs-konungén$ land 
Der/.skall. man upptäcka bedrägeriet, och det:kun 
kosta. er lifvet; ty Iglas-konungen än ej, att leka med. 
Således: var, försigtig! och nu god natt. | 

Mandolin lätt nu säga sin höga brud, att hån 
ej längre led : af. tandvärk; näsblod eller kn'p i ma- 
gen; och allt:.var nu i bästa ordning. med fröjd och 
gamman.,.: De, unga .makarne lefde: tillsammans: som i 
paradiset. ; 
ji bEfterhand :började; dock: ärelystnaden vakna hos 
Mandolin.) Den tillhviskade honom ioupphörligt: Du 
måste förvärfval dig ett. skonungarike, på det att din 
bustru ej må 'ha. något företräde framför dig. 1 

Sagdt och gjordt. Han begaf -sig uti, verlden 
för att förvärfva,'sig ett: konungarike. 

Då han på resan satte öfver en flod, såg han 
på ett halmstrå flytande: på vattnet en gräshoppa, en 
snäcka och en: mygga med afsvedda vingar. Alla tre 
sökte uppnå stranden, imen det, skulle. ej hafva lyc- 
kats dem, ty strömmen .var för stark, om icke Man- 
dolin dragit dem upp till sig i. båten, och på så sätt 
kommo de nödställde lyckligt:i land. De gjorde alla 
tre en ödmjuk -bugning för riddaren och sjöngo: 

Vi hata tomt:och fagert snack; 
Vår iskuld dock ej vi glömma. 
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Vår räddare, tag mot vår tacky 

Du 'som för os$' velat ömmal - 

Farväl, vår hjelpare och vän — 10 

Vi råkas nog en gång igen! ; 
Dermed försvunno de treime våndrarne; Snäckan 
var längst. 'sigte, ty hon kunde ej marschera så fort 
som" hennes följeslagare: set I 
Mandolin önskade: dem lycklig resa i: det han 
leehde ropade! efter: dem: I behöfven sej. tacka mig: 
Det-fägwar 'mig att ha kunnat ivara er till nyttar Men 
de "hörde honom: ej mer.” ia eQ 

Nu ankom 'vandraten till glaskonängéns land. - Här 

voro: kohungen och häns:'samtlige ”undersåter af glas; 
de':voro detlör också "mycket ömtålige och Nlätte att 
skada samt ”umgingos- med” hvarandra så höfligt och 
försigtigtj att de undveko; denimindstå beröring. ”Framp- 
ningar, sparkar: eller” slagsmål förekommo alls icke; 
sjelfva” de älskändes kyssar och oOmfammningar "utfördes 
med: en: delikatess "och försigtighet/ som ej lemnadé 
något öfrigt att önska! >> Visserligen funnos: der äfven 
menniskor, som voro” formade: af mycket gröft glas; 
så vkalladt | buteljglas; ”och de kunde redan tåla "en 
temligen' duktig knuff. Då något krig föreföll upp- 
ställde sig de stridande i tvenne” led; :togo sig fart 
och ”rände 'emob hvarandra med 'hufvädena, uhvaraf 
många” krossades, ' så att 'slagtfältet blef > öfterhöljdt 
med glasskärfvor.” Till all lycka voro likväl: sådana 
mördande krig sällsyhta. ; Glaskonungen älskade freden. 
«ös Glaskonungen" hade envunderskön dotter;! som ännu 
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var nästan barnet: Skapad. af det: finaste, rosenröda 
glas, och beklädd med en af gullgula glastrådar spun- 
nen klädning, tycktes hon vara det: aldrasötaste och 
täckaste man ville se... Hon var så nätt; att fadern, 
som var alldeles förtjust i henne, alltid "hade henne 
stående på bordet i sitt skrifrum; för att hvarje mi- 
nut på dagen kunna ha henne; för ögonen. För att 
skydda henne mot: hvarje dammkorn och afhålla an- 
fallet af någon -olörskämd fluga, hade: hän henne  för- 
varad under en -glaskupa; och hvar. gång prinsessan 
ville säga sin far något, slog hon. med en liten glas- 
hammare 'mot -klockans - vägg, hvarigenom en så un- 
derbart. ljuflig :harmonika-ton. . uppkom, ' att alla: men- 
niskor: förtjustes deröfver. Mandolin, som fick se prin- 
sessan, blef likaledes förtrollad af hennes skönhet. 
Det var en! lag i landet att hvarje fremling, som 
öfverskridit -riks-gränsen, ej fick ha. något med sig, 
som. var af glas. ! Icke ens en: glasknapp fick han 
ha. på sina kläder. Om: det ändå skedde, så ansågs 
detta såsom » ett stort brott ' och 'bestraffades med dö- 
den. : Glaset. var: heligt; och endast i sjelfva landet 
såg man det öfverallt; en fremling fick. ej vara nog 
förmäten att vanhelga det på något sätt genom sin 
egen -person : eller sin omgifning. . Man kan föreställa 
sig hur väl Mandolin gömde en viss del af sin kropp. 
Det lyckades honom att förvärfva sig glaskonungens 
ynnest i så hög grad, 'att denne alls icke kunde lefva 
utan honom, . Hvarje; stund: på. dagen måste Mando: 
lin: vara: hos:; konungen, : och under natten, då alla 


andra i palatset sofvo, måste han” berätta historier för 
honom. Detta uppväckte' hela 'hofvets 'afund. Men 
Mandölins fiender visste ej hur de 'skulle" komma åt 
honom; då han ej gjorde något, som kunnat förtjena 
en förebråelse. Men händelsen var dem” bebjelplig. 
En "dag badåde 'Mandolin vid stranden, då hörde 
han "en ' fågel sjunga: 
2 > Han har ändå en pjes af glas! 
Den saken är klar, 
Han ljugit har .'. « 
Han har ändå en pjes af glas! 
2 Mandolin skyndade öpp ur badet; fångade fågeln 
och dödade den. Men sången hade hörts af ännu 
en person, nemligen - konungens Kofnarr, som gick 
och spatserade på något afstånd." Denne "var Man- 
dolins hätskaste fiende, emedan, sedan den sistnämnde 
befann sig vid hofvet, konungen ej 'mer ville åböra 
sin hofnarrs sagor och berättelser.  Hofnarren hade 
en vacker hustru, hvilken 'var lika klok och fintlig, 
söm hennes man 'var enfaldig och dum; Till henne 
sade mannen: Hör på; den oförskåmde fremlingen 
har brutit mot landéts lagar och förer något af glas 
med 'sig. ' Hvad det'är vet jag ej, men en tröllfå- 
gel har förkunnat mig det. Sök att få utfunderadt 
hvad det är, på det att vi må kunna öfverlemna 
honom åt lagens stränghet, "och han, till allas vår 
glädje, må mista hufvudet. / 
= Godt, svarade den lilla” fintliga" frun; jag skall 
nog få reda derpå; ' Låt mig 'bara 'ärrangera saken. 


24 


+ sOch. nu smickrade hon Mandolin,; visade honom 
all; ,möjlig, uppmärksamhet; och; kallade honom offent- 
ligt. den vackraste man. hon någonsin sett. Hon gick 
ännu .. längre: hon. stämde möte med honom i en 
tyst :aftonstund. : Mandolin gick ji fållan. Då hon, ut- 
spejat hans hemlighet, öfverlemnade hon honom åt 
sin man; denne förde honom inför konungen, som, 
så ondt det än gjorde honom, måste döma sin fordne 
gunstling till döden. Till att börja med blef den 
stackars riddaren kastad i ett djupt fängelse. 
Medan han: så i. det största elände :emotsåg sin 
död, ;hände'. det,, att en jätte, , som slagit. upp: sina 
bopålar, vid. gränsen af glaskonungens rike, frånstal 
konungen. hans -dyrbaraste skatt, hans lilla undersköna 
- dotter. . Det, hade lyckats., karnaljen: att; hemligt låta 
sina. utskickade intränga i slottet, och. röfva prinses-, 
san från skrifbordet, ,utan att fadren, som sof i rum- 
met: bredvid,; hörde, det. aäldraringaste buller, 
4. Hela. landet var: i. förtviflan. ; Det blef tillkänna- 
gilvet., att; den, som , kunde :skaffa prinsessan, tillbaka, 
skulle;, erhålla; halfva ;konupgariket och dessutom an- 
senliga skatter; men ingen. anmälde sig... För att in-; 
komma i jättens. borg, måste man besegra; nästan oöf- 
vervinneliga hinder och faror. 
vc Då Mandolin ; erhöll kunskap om sprinsessans öde 
erbjöd han ;sig med; djerft ; mod. att. befria; henne. 
Alla förvånades öfver denna :förmätenhet, och ingen. 
trodde att -företaget;, skulle:; lyckas. , Det var också 
öfvermåttan .svårt. .. Ty för det första måste Mando-, 
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lin, för att inkomma i jättens borg, tillryggalägga en 
bel mils väg. bärfotad "öfver en 'yta, som” var helt 
och hållet betäckt 'med' glasskärfvor: för det andra 
hade jätten väl endast et öga, men var helt' öch' 
hållet af jer "och osårbar utom på Halsen; och för 
det tredje var borgen på alla sidor omgifven af vakter: 
Mandolin — betänkte alla” dessa svårigheter och 
var nästan förtviflad vid tanken på att han ej skulle 
kunna utföra hvad hän' åtagit sig, då man förkun- 
nade honom, att till Hufvudstadens förstå hotell an- 
ländt trehtie förnäma resande, .som önskade tåla med 
hönoni! Då han frågade 'éfter de” fremmandes namn, 
sade man honom att det var en dame; som kallade 
sig 'fru von /Snäckendorf 'oca som hade med sig ett 
stort antal gråklädda tjenare” och kämmarjungfrur; 
Herrn hette herr vön  Myggiano, och den andra da- 
men sades vara en berömd sångerska vid namn Pim- 
pinella Cicada ”);' Mandolin” visste ej' hvad han skulle 
tänka om desse trenne resande; "men så snart han 
fick se dem och började samtala "med ” dem, igen: 
kände han ganska väl de” trenne' resande” på halm? 
strået, hvilka han för kort tid sedan "räddat från 
undergång, och som nu komma för att täcka hönom, 
Fru von Snäckendorf framträdde; gjorde en nigs 
ning för hönom och sade: i | bag 
d Fru Shäckendorf dig råda vill pe 
Kp Att djerft genom glasskärfs-Kafyet vada; 


bå 


+) Cicada = Gräshoppa, 
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Gå på utan fruktan, så fort du vill; 
Det skall uppå intet vis dig skada! | 

Han besvarade, hälsningen och, sade: Tackar för- 
bindligast! 

Derpå framträdde herr von Myg ggiano och : sade 
med fin röst: 

Myggiano lofvar dig 

Att vid din sida sig:lägra; 
Börja friskt mot jätten krig: 
Jag skall dig hjelpa att segra! 

Mandolin svarade artigt: Högst förbunden! 

Derpå kom sångerskan, gjorde en djop nigning 
och sjöng: 

Cicada kan röra sin tunga, 
Hon eger förmåga att sjunga; 
Dess sånger till bjertat gå. 

; Hon lemnat sin lugna hydda, 
Att dig, sin räddare, skydda, 
Och intet ondt skall dig nå! 

Härpå':, svarade Mandolin under en. djup. bugning 
och med. ett förbindligt småleende: Tackar. aldra:; öd- 
mjukast, min nådiga l | 

Nu företog, han vågstycket — och se: det lyc- 
kades, Fru von: Snäckendorfs tusende och åter tu- 
sende tjenare öfverdrogo glasskärfvorna med ett segt 
slem, som storkade i-solen och. på så sätt bildade en 
jemn och präktig väg, på hvilken riddaren, lugnt och 
makligt vandrade framåt. Då han framkom till jät- 
tens borg, fann han dennes samtlige tjenare försänkte 
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i djup sömn, ty/'ett stort antal gräshoppor hade: sjun- 
git så Jljult och förtrollande, att ej ett enda öga för- 
blifvit vaket, 'utidantagandes- jättens, som låg på lur i 
sin borg, ty han: hade redan vädrat ”Mandolins ;an- 
komst. Skummande af raseri reste han sig upp; för 
att med 'ett dödshugg "mottaga den djerfve;: och verk- 
ligen skulle "också den stackars riddaren: ha varit för- 
lorad; om” icke i samma ögonblick en mygga flugit 
in i ögat på' jätten, hvarigenom denne blef fullkom- 
ligt bländad” och ej såg hvart han vände sig, På: så 
sätt blef: det en lätt sak för Mafidolin att döda jät- 
ten och befria prinsessan. 

Konungen öfver "glasmonarkien: var: så förtjust öf- 
ver denna underbara: händelse och öfver sin farliga- 
ste fiendes nederlag, att han genast erbjöd Mandolin 
halfva "sitt konungarike "och sin dotter, som visserli- 
gen ännu var mycket ung, men likväl gerna lofvade 
foga sig i sin fars vilja. Mandolin tackade för detta 
ädelmodiga anbud, i det” han meddelade konungen att 
han redan var gift. Men hälften af konungariket emot- 
tog han, gjorde deraf ett eget rike och valde sig sjelf 
till konung deröfver. Så hade han då uppnått sin 
önskan och återkom till sin unga gemål under fröjd 
och jubel. Före sin afresa bestraffade han emeller- 
tid hofnarrens illistiga hustru på så sätt, att han 
sönderslog henne i hundratusen små  glasbitar och 
strödde dessa i hafvet. ; ; 

Ända till sitt etthundradeåttionde år regerade ko- 
nung Mandolin med glasskeden; då hände det sig en 
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dag att han kom: för nära intill :en -bakugn, i hvil: 
ken just .sockerdeg bakades. | Han: kunde'.ej motstå 
det :'varma /luftdraget. och kom. så för nära' intill. ugr 
nen —  ochi/ ett. tus tre börjaded hans älskade glas- 
sked smälta. 
= Min nd min sked, min högsta. skatt! ropade 
konungen «förtvifllad; - och då han såg, att intet mer 
återstod af hans ”dyrbara; sked; tycktes det, honom 
alt han nu ej hade något vidare: att lefva för, hva: 
dan. ihan utan lång: besinning störtade. sig in i den 
glödande ughen; Då man ville försöka att framdraga 
honom derur, fick man endast fatt iven oformlig 
degmassa; | med: en sliten, Jiten -glasprick: i .midten. 

Hofvet anlade tre års och tre, månaders sorg efter 
den hädangångne: 

;Dettasär historien. om den olycklige. riddaren medl 
glasskeden. ” f 
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Slut, 


VISOR 


sera 


— 


Rönet, 


Skön Hilda satt 

En stjernklar natt 

Så sorgsen uti hågen, 

Och hennes arm, 

Så trind och varm, 

Var stödd mot fönsterbågen. 


Hon tänkte på 

Sin älskling då 

Och på sin stränga mamma, 
Som hade sagt: 

» Tag dig i akt 

Att för ung” Richard flamma; 


Ty dyrt jag svär, 

Så sannt jag är 

En mor af börd och heder, ' 
Att då på dörr'n 

Jag kör munsjörn 

Och evigt skiljer eder. « 


För denna skull 
Sin näsduk full 
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Re'n Hilda hade gråtit; 

Nu något vek, 

Om kinden blek 

Sitt fönster hon upplåtit. 
hen ibek 

Vid månans sken 

Bakom en sten ; 

Hon märkte något prasslag 

Dock hvad der låg 

Ej rätt hon såg, — « 

Men hörde något tassla.: 


Nyfikenhet, 

Som hvar man vet, 

Tillhör det täcka könet. — 
Ja äfven jag .,w i 

Har mången dag 

Sjelf ofta gjort det rönet:; 


Också till slut 

Stack Hilda ut 

Ur fönsteret sin panna. — 
Men häftigtiskrek, ; 
Förskräckligt blek: , 


, Det Richard är ock Ani 


Hon slog i igen 
Sitt fönster se'n 
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Hon kunde mer ej tiga: —; 


sJay hähväet värja nalradaons Jas) omolå 
ua Den sakth post hä AK sögnåna di 
Och hon — det. var og 2 
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DA dillngens ESV 
"Bedrog mig! 20 TR sikta: Tlnvd 2n0meq. I 
Hiämhd' svär jag hu åt Köhets > Md oa 

Ty jag vill dö Nad AlSbA AIK 
estimdt, som mö, vg RR 5 
Se'n jag gjort detta FÖDDA HÄN os A 
Öl Ron se de rr RR 
Fill, .kojs och. Döp: jinge ji per d mand nl 
En; loppa uti barmeny ;, än: 4 mg 
..Hon skrek med mod: sl > wbnidesk 
» Jag vill;se blod !$ Te Så $i. ebosdaskt 


Och TND den i i harmen. 


: ade SN 
dd , nafv In obludt TA 
sarkde -».; JunpoT Ir JG 


Ett missödes — > oc 


Hä” hvad det regnår, hvilket Herräns”viäder! 
En syndaflod ”bär hvarje" bimléns" sky. | 000 
"Förgäfves villljag skydda minnas kläder: MA 
Inundér taket 'äf en paraply. Ha 


Sitt källa "solo blåsér gamla” Hordäny 
En mingd at! hattar. dänsa Hans mv 
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Men fast concerten sättes, i fullbordan, 
Lik mången konstnär saknar han AT publik. 


Hvarenda, rännsten . öfversvämmar gatan 
Och blott en flicka vandr a rädd framåt. 
I portens hvalf står mången fattig satan, 
Som kanske redan blifvit. genomvåt.. ; 


Mig lyster dela flickans lott i stormen, 
Med henne trotsa elementets "kraft: Ån 

Att hon är bättre synes litt på formen 
Af hennes' ben — och hennes. kjol af taft. 


Men huru börja samtal! ined en: dvinina, 
Som är mig okänd?" Ainör, skänk” mig mod! 
Kanhända skall jag 'henné” svarslös finna, 
Kanhända äfven anspråkslös och god. 


"Min hulda engel, vågar jag väl bjuda 

"Ett skydd mot regnet?« stammar nu jag fram. 
"Låt edra rosenläppar mot mig . ljuda, 

«Jag är en tetlpihevterde. Såkbra lamm.” 


Hon. svarar. ej, dess, anlet. döljs. af hufyan;: 
Och i en. hatt af; silkessammet grön, . 

Men hennes/ gång är, lätt, och snabb som',dufvan, 
Helt säkert är hon.äfven ganska; skön, 


Jag suckari5grymma”, Shårda”,i <känslolösa"; 
— För mina; känslor funnos; ingar ord; 


Dock bäst jag hörs med  epitheter slösa, 
' Får jag Jeni blick —qvöch/blinstillintetgjord. 


O! läsarejikang dw/ dig föresfällaj! I, 
Hvemos:varyden sköna; som "jag mötte nu? 
Som förebrådde mig i toner; gälla 2å a fn ER 
O! sj det' vår citbeb. 8 mins egen fru. 

inb bi mexsynsb gill 
Åt er jag” [ädmvberibtöl fö a att: »bestämma, 
J gifta min; som: lexor? stundomi!fåj — 
Nog af, jag koil':i sen sförskräcklig klämma 
Och fickzqill: slut sen « går iellerstvkyret '—-— 

Pänfa eg E - Ä»vs aobö hiv 

al a gat [ 

BE. f TaMmap 


Olika utrop. 


: HAL hål bål 
När. nan. inte sin sköna kan. fål 
aln ABK ackl acklolig 
När hon niger och säger . ftack" 
pt SJ hi! hit 
När man lyckats i: frieri! 1 
Godt! godt! godtl., . 4 
När bara första. veckan. förgått ! 
| Hu! hu! häl ae 
När, i ett år re'n.- de varit til 
Så. går. Pet till här an SER jul! 


uta Li for Ha 
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'Trettiofyra lyéklige,. 
Lycklig! den; som /;kain procenta, 
han båd mynt och vinner: har! 
Lycklig den; :som kan förvänta: 
« arfvet: efter dylik far! 
Lycklig den, som jemnt briljerar 
suffisent . med; aiidras: godst./ 
Lycklig: denjs som ej fixerar 
hur: krediten sär :till. mods! 
Lycklig iden, som sbäst: kan ipruta 
vid den stackars säljarns lass! 
Lycklig den i mjugg kan muta 
' domaren, när parter dras! 
Lycklig: ; den) ssoni; anutor kniper, 
och på bägge händer tar! 
Lycklig den, som guldet griper 
utaf den 'som guld' ej spar!” 
Lycklig den, som ofta" spelar, 
han får pengar i parti! 
Lycklig den, som icke felar 
på allt "utländskt Lotteri! ” 
Lycklig ' den, som kan tournera 
fatå sua — i ett kast! 
Lycklig den, som Kah sauvera 
sin point d'honneur i hast! 


: Lycklig den, som kan predika 


för en hop, som allt förstår! 


Lycklig den, man sej: kan" svika I 
i kommérteni — på svett: hår! 
Lycklig den; som /plumpt kan: ätay | 
när! hans bjods! till middagen!!! 
Lycklig 'den;:ssom snålt kan: frita, 
utan 'kostnady : på sim vän; ka 
Lycklig!» den; >som /jemt sfär dricka, 
fast han ssjblil ej näns Ibestål 
Lycklig. 'kröghrim vid sinvbviekaj ot 

när! hans gtisti ejumerskaniogål 
Lycklig: deij: somdå” kan sofvbyc I 
när 'häns rumitycksigå omkring! 
Lyckligioden, ;som salt kah lofvayc! 
och ej håller någom tingho+=: 
Lycklig den, som fermt kan” ljuga, 
för att få förlängd dispence! 
Lycklig den, som väl kan buga 
för. sin otar — med patiengal 
Lycklig FR OR snörlif drager, 
oc oohan är alltid. styf och rak! — . 
Lycklig. den, som. har, ett, Jager ; 
af all petit-maijrisk , .smakl. RDR 


Lycklig. den, som, snällt, kan, speja; 


vildt — uppå kurtisens stråt! 
Lycklig den, som fint kan preja 
alla dem — han kommer åt! 


Lycklig den, som har en maka, 
trogen, sedan klubbdags blir! — — 
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Lycklig: den; som ckan försakdjv.1 
och ej tror: — - hvad: han; ej ser! 
Lycklig. .dencsin!ctid. fördrifveryi I 
likt ockolikt,— här hanckan !—— 
Lycklig. .den, som-shemma/ blifver; I 
när det gäller; vara man! 
Lycklig den, :som, —- däst och; diger, 
är båd” sriky och idum och fet! 
Lycklig:s«deny, » som: städse tiger... 
' snär. han intet bättre vet! 
Lycklig: den; ”som -ej: af:-vänner- «| 
narrad och :bedragenh -blit! :r—- 
Lycklig der, som vicke "känner / 
saltet af: en fin satir! 7 


syntexridy 10 är Mö 
ad lör FOR Hö 
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Tiderna förändras, 


"När jag först blifvit gift" SÄ dn man, 
«Ville jag just äta öpp Min' gumma, 

Och nu ångrat jag mycket minsann - 
Att jag kunde dén "saken försämmå ll". 


'39 


En Gorteniaari "Pige. 
Otel. "Malins milda öga.") 


Heele: Mberdoni; kaldare Bolojrol 
Barndomstiden ' skjön : og blid 4: 
Uf! den Barnealder 
Er en redsom' Fe ) ygpes ör 
Böger, Lektier,” Skolegang, EN 
Prek "og ”Skjänd "og ”Tvang — 
Gudskeelov! jeg Veed” day RA 
At det snart "en Ende föder; 
Thi paa 'neste "Fredag - 
Er jeg fjörten forsen gör a . 


tf 


Kanz der: tenkes : verre ? 
Plage, end atshöre paaj. Ja 
At en voxen Herre n 
Kalder Eti'”dén Sömäne 2"7 sä 
Ja! dét er "Sängar enddär 700) 
Dem, dér' sige” KL 2 
Sligt er" je8 ni kjed”af 

Og ved” Gad! Det sigér jeg,” 
Lenger end til ör ae NIER 
Taaler jeg ul är npage d DA 


Andre eonyeriere, (Np 
Jeg faaer aldrig talt et Ördg: 
Og jeg ved dog mere 
End de: Fleste trorl:s stac 0 
Vil jeg” stundom tale ed: ; 
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.Aar jeg straxt. Cerebott ys 


Synes e maaskee 


"Ej at det er pine 


Men, lad »gaaeltil: vist | 
Saabér det sförbil ar artöbatef 


! 
Til et Bal i: GEA | 
Kom Å88 og var kledt i "Blaaet 
Og min ;Dragt; var. splinter-. — 
Ny og sat saa godt.. 
Men der inelingerte ej 
Fleer end tre. för, mej — 
Gud! hvor jeg. blev. yred, da: 
Det var Drenge 3) alle tre; 
Men pass paa! ”påars SEENRAgEn: 
Skal De-bareö see bris Få 


A 


yf dö f 
iadueb 


7 


Til min. Söster Hjörthar. rohlodl 
Gjör nujgalle. .Herrer. Cour; ; 1 
Men naar i ER er borte;, sad 
Hvem staaer ; saa. for iTour?, iz 


Tiden; löber, tank; hyor; rärt;c, ) 


Faaske kommer Snatfra  savrint 
Jo! vi skal vel see da . 


Pröknen, som i Kirken staer! 

Gudskeelov! paa Fredag ohoh 

Er! jeg bg Aär!s Fd] 
arnabopa 


5 first får! här öfvätelslas SR bd jua, 
8 om ula Utg. la 


yt fr nick 


Den; olycklige. äkta. mannen, 


J giftassjuka ynglingar! "Försånn” EE är iv 
Fallera,' t ra BE 
Tron I det är å fart ÅS vara. NANA: 
Fallera. a = 
Den, hustru fått, men. blifvit qvitt vid” "ch; 
Fallefa, 
Han. facken tror, jag, för” den äran 
fdr Fp, ARR a ig 
ATILR 


Detsförsta:l åroä kyssning flyr såstfort, call 
Sen vänder hustrun om sin kärleks .skorti! 
"Säg, kan jag dina byxor bära 3 

Och mannen under toffelen får stå. 


Nu far ThOhT PD köldert OM hösdnible, 


Går på. d spektaklet. och Å societé, O a 
När  mavnen, tror; sig, "ega ”hjertat bälte äv 


r 
v 


Då är det mellan två, trg, fyra delts då 


I Hiset skuffar hön sig'ett' Iklävér sb d20 
OM säger,” då” äP fröjd hörn spritter, 1887 
I morgon kommer bär en "herr baron, 


Som gratis” "giver" SS införmåtion." "= ao8 


a opSi ble ” AT bör 


Änn mama; är Losins förtrollning. ste 

Han märker, ej «hur svänskap; sAyktetwiitars lot 20 
Ej hur. ban. en jvikhrie. sige fickys 10 öl 
Som dagligt sätter. på. hans, tv ära klick./ 


En tid derpå får frun -en liten son, 4 
DI” jäblar”nakhen "som seti HEK SE fars 
Men ett, tu, tre så ;byter, han om ton, ; 
Ty gossebarnet liknar — herr baron, ; « 
J giftassjuke ynglingar! Försann gr 
FAL siten äivkid. gom. Ba 44 
Tron J det är så rart att vara man ?; ; 
Fallgras. os dh an ät 2013 IaaNDer net 
Den hustru fått, men” blifvit qvitt vid den, 
Fallera, RV 
Han tackar; tror jag; för den” ärän Beny 
Falleta. 2dokud pi Ö-A bräv ns2 
vc JA KU . 00 ved or 


Hot 1 3 


»Hvarför och; derför, . .z 
«Hör fickor, sig mig den åf er” söm Yin, 
Hvarför en flicka, "som i brudstöl "träder, > 
Skall hafva ”såmma namn söm hennes "man, 
Och det, .soin hon , har. ärft; afssina fäder 7 
Förlora skall?" Så i. en, skymningsstund 
En ungmö frågade; en ihop;.af flickor, ... + 
Som” sutto ,. der .uti en, älsklig::rund,. .. ,..2 
Toujoura, ' eldiga. som svafvelstickor. — 
Den: vägar nvkorgn gnista" ibland'”krut, 
Och valla" ”geväst sig "på "svår beredde; 
Här blef ett prat,” ett Ukäibbel? utan slit; 
Meiv'!ej till något risaltat det ludde” 


En liten nittonårig« stärha då ov om ec 
Uppreste sig” och: sade så, finurligt... 

<Af mig Jinskolen! på sdenifrågan! få 

Ett giltigt svar, helt enkelt och naturligt. 
Fördenskull, mina vänner, låten bli 

Att om,cenmosakoså tydlig längre tvista; 
Ty skälet är helt säkert .det: att vis 
Som oftast.intet <annat, ha. attimistalkA 


i der) 
oyök eten riot neg MN 
3 
amovtn 
ovjar) Båtkul sSVÖR IKE ot 


Göken. ohoeevc7 


Karin: var; en; dugtig/ flickas 


Lärd; saf- mors: I ön "unket EV 
Snilkvått spinnaj väfva, sticka” 
Mjölka kor. fod.HH3 7 
Klara; ögon, -rödarkindery! ol 
Ljusbrunt hår, mott BANA 
Intet äktenskapsförhinder, ä 
Nitton . år. ul!tgå £ighvi 


villig och fullkomligt Wogepljealt 
Utan kink, :dög no $å 
Uti, dansen ochsipå. Jogenob IGN 
Lika flink. Högröt I 
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Hon var omtyckt fält a 


Log sikimegja obar utv "pi storggd 


AN 
LE 


Tyckte" sjelf om Pehrst + Valla a 
dt UUMen pa a Ho a 
Nog vär Pohl dock? redobogon, 
Men i för blygg 194: i 
Karitr gick) eni qvällvi vger 
Gret i smyg. 


Par om par förtjusta flögo 
Dufvorne, 

De till löfvens dunkel smögo 
Kuttrande. »INallisp : 
Karin gjötde; Big) en? ös 
"När, månn” tro, 90 

Får väk jag med Re Meal. 
I ett bo? 


Men han" bara /går och jen 


» Som jag tror ÄR n 
Derför, att jag! RE. 
Några kor!« 


Hastigt:odå på rafstånd AR KÖR 
Se en: gök; ai nar 
Till dew? höga tallen gick! hot J 
På försök, - Ani as 


Sägnen BA LE hvad du beder 


När du 8 
Under träd, der, gökon väder 
RNA R Br Ir Gil lg AN 
oh An ST 
Karin oråd karot dry onde 
Utaf skamy3, lid 
Sakta. rörde , hon med . handen. 
FIRE stam. 
bold Hiqa  vöttbvt 
Nu dk tänktör bedja) sSötlleT 
Gök, hör uj + sojöd rotievH 
Sju koty vett vr ock? minoPelle 
Gif/ - by PA sågat Aötrevkl 
friältne For IGN NOR 
Men han va i ställe; å 
"Hör mig. nu. 
Sju bara,” en I ko och min de 
Gif ig, dul« 


4) 


enad 


008 


Som hon FO 
Pelle, sjus rn ew ko: fick Jon - 
Det var dedel HH 


OUSKäleg 0 
Hvarför bätvar flickan så" KA S 


Vid én ynglings möte? > Cd 
Hvarför sänks dess blick också 
Ned” utt dess TsköreR re, art 
Hvarför bitfves liljebatfiieni, / 


Hvärför ” motår ärtnet?"” Re 


Hvarför KR blådet sig 
På' den” final kinden?:> 
Hvarför böjer hjessan :sig a 


i Somisettirö för! vinden? 4 ;;Z2 


Hvarför klappar unga, bjertat > 
Som det vore smärtadt? 


Det är STAG att vall förr, 


Blott som, oviss. aning” 


'Klappade på bjertats (dörr, NE 
Nu vid känslans maning” 

Blir .en tanke som sig. känner, 
Öch som bloden "bränner! 


> Det är! derför att: dött bjstt 


Nyckeln till den ljäfva 07 190 
Gåta, som från barndomsda'r 

I dess bröst fått rufva. 

Och "att nyckeln söker målet — 
Vill till nyckelhålet. 
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ud å 3 sbodelt 


En Aften-Vanäring. sid 


&€ told. I 18 
Aftenen. er . saa klar Å ÄRE Fö gg” SR 
- Nede ved Havet frisk det lufter3, — ia7 
Hist, hvor, en.ensom .Fugl .med; Kluk,p, 411 
-Gyoger. sig, hvor. :Jasminen i dufter, via vi) 
1 a Der; min ,Kusine, der, har din. Mensa sph 
”Lavet en Benk mellem Blomster og Grene = 
Vil du som jeg, saa gauer vi derhen? 


Jeg har et Ord at sige dig ene. 


SER 


Det var jo herligt, her er Musik: 
Joklbljte, Klavecös sog tosViolnerhaj söker 

Saae du den smekre Dame, som = 
Pludseligt;; bag.:de.;lange; Gardiner... 
See, med-en;Herre hun,;har,;en Falket — 
Ih du min .Gud!; Han; kysser, jo Damon! 
Det er bestemt,;et; hemmeligt. Para os 
Bare nu Prosten snart SET Amen! 

öd: reps 
Elskede Vetter! Jar 9 Dar Ret, ,. [ aa 
Benken er, .god;, mit. Bifald den, SG 
Kom, lad, os; sette os, ned, jeg er. tret, 
Sladdre om gamle Barndomsminder. 
Sid nus blot stille — ikke, saa, ner esi 
Jeg ..kan sei lide du altid fjasersr,. 
Hörer du ikke; Vetter, lad vert. | 
Menneske, slip; jeg. stroer . du ser... ajfs0) 


Elskede Pige, bliv nu ei vred! 

Er da mjsBlskovs Teg still Bfrde? 

Ver nu blot stille, leg dig ned..: 

Ih du min Gäd! Devil: mig" jo ”nyfder LA 
Nei — véd””äm Skjönhed -—=Y4i& bure oy 
Tilbedté"!Z Viesén 2 Kvor eri du = elskvzeräig! 
Giv mig — Hu” blot” ev 2-forsötende —Kys” 
08 n min ”Kusinie 2 jä? ter 368 boj. 


töfil mallen Jönn 


” 
T oalra FR OMSARAN JAAR: Do IC H HY 


av Mb HE bil 


slisg MM xo d 


Hvarför jag: ep tog” examen i 3 


I Januhö? ng mitt:' oplats kallt; 
"Jag svängde mig" på baler! öfverallt; 
Jag måste fira” held Juleh' it, ' ut 
Emellertid blef Fataari” lut” 


FR fe nr NS AR 


dT 


I Förut började jag på 

Att läsas! dét 'bléf Marknad! bär; och då” 
Från Stockholm” 'kömmb ståtädspersoner Ni, 
CAB po de” JoB0, po min” Re så 
Den” Fölata Marby! igen blbyntd jag; 
Fick ondt i' "ögonen öch "vär så svag,” 
Att läkarh” "föreskret mig biffsték "blott; 
Och: porter Hvarje dag, det! gjorde” godt! 


Jag drack min porter ändå VAPrild 150 i 3 


Och litet vin —:i Chateau id" Yqbem — deértill: 
På en och annancktZwyck,' och tog motion:s:1 


Uppå biljarden, torget och: på brön. 


I Maj blef genast.stugan alltför trångj>7 
Vid Eklundshof så trefligty punsch: och; he 
Jag kunde, icke sitta hemma då, +: AN 
Jag måste ut inunder himmel blå. ; 


I Juni blef det; promotion: och dansjo Ci uh co 


Men fast jag ej fick/ring, ejslagerkrans, 124] 
Var:jag på sjelfvabbalen ändåmeda nu 00) 
Och dansäde min ena fot ur led: och 7 ond 
I Juli, usch, usch, usch, hvad det var hett, ” 
Min läslust löstes upp i bara svett, 

Uti landshöfdingshagen var så grönt 

Och Schweitzeriet der så svalt och skönt. 


Augusti tvang mig» till Upsälk Brunn, 


Der drack jag — vatten? åh, NAR tyst, min mun! 


Emn-af Upsalas!skönarsåg jag derj: 
Och blef så I kär; nen öga Mvåds hon var” vetör! 


Så ljufligt is PR di Iyrå mmålir A I01 
Hvar qväll jag gick med henne HR ån, 
I tanken blott — i drömmande begär, 
Fram till Förderfvet, — och åt kräftor der. 
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Först i October läste jag helt trygg; 

Då 'ble& jag plötsligt klen uti min rygg, 
Gymnasticera! hette det . a Fakäjos on 
Jag sträckte mig — uppå 'min soffa bra! 


Uti November var det: alltför sent; 

Att börjas björnar störde mig gementi' fä! ' 
Men jag ”tenterade” — Mamöselln' blef flät, >” 
Hon sa! jag vill ha minst — en kandidat!” 3 


Men från December, ännu'som ifjol ' 
Jag läst så flitigt om— Sebastopol; | 
Det togs till stutvändå. «Hvad: jag blef glad / 
Då kan väl jag till slut ock ta! =min grad. ' 


vv Stöldlen. : 1 my 


je vå pd Nä AA / 
<Åckl! huruidjerft man stjäl om julen « 
> Sad” frökeni Agnes på en-baly' : | 
«Hur än jag insvept var i schawl, 
Blef på mitt hjerta jag bestulen: 


föl a ata H 
BIR | FR SM i j 


. Mowitz's frestelse, VID 
(Parddtij ur nh ua cidiysvd 00 


witz kommer, vårsol skiner, och dess stråle vänligt ler 
nom hål på mössans skygge på hans breda panna ner; 
ödande om kind dé näsa Ertpet hah På krogen i in 

r på sjelfva bönda'n tömmes bränvin, tes öl och vin. 


vill gamle krögarn supa, krögårmor skall. supa med, 

h en knekthop der församlats, hand i sida, hatt på sned; 
sen klinga, knogar trumfa, Wetz med .eldrödt anlet ger 
h med florshufva för öga skrika spelarne. på 3 mer. 


! der kommer beskt på bricka, vid hvart glas en sockerbit, 
h med ens nu allas ögon, allas, händer riktas. dit; 

Iften kummin, hälften malört, skönare än begge två 

h från rågadt supglas Ra glittrande « de Bprior små. 


witz ensam får ej supa. JET Mowitz! se ej dit; 
a pengar mer du eger, ingen pant och ej kredit. 
cka ej på fyllda glasen, tink ej på den ljufva must, 
r ej på de kära klunkar, — oj de reta blottsdin lust! 


är hela skaran drucken; hejsan! under sång och tal 

ras käckt — då.stiger lön hål bister: ih i krögarns sal. 
a gäster fly med ångest, söka vilsne sina Hem, 

n, med pliten sträckt framför sig, länsmannen är efter dem. 
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Gamle krögarn kan ej följa flygten, som den raglar fram. 
Ensam på sin brädbänk sitter Mowitz tyst och allvarsam, 
Vemodsfulla tondr höras i Bahs mage uta tröst, 

Och hvarthän han än sig vänder; bör ban deras klagoröst. 


Också ett Geni, sd 


En gammal rådman, vis i lagen, 
Beklagade sig för sin vän 

(En vördig domprost) häromdagen 
Att inga barn han ägde än. 

Det på det högsta mig förundrar, 
Brast rådman ut, ty jag är kry, 
Och gumman min, som jag beundrar, 
Är frodig som ett vinterny. — 
Ack! suckar prosten — mina böner 
Till Herran alltid hörda bli: 7 
Min hustru skänkt mig tretton söner 
Men hon har också — föd-geni. 


”Tviflet bytt i visshet. 
(Mel.: "Supa klockan öfver tolf/ 


Jag blef flat, min kära bror, 
Då madamen sade: ; på 
.$Sicken pojke, rar och stör!” 


— Hon på armen lade 
Liten pilti — Hvad” katten. nuj 
Tänkte jag, kan du ännu, 
"3: Du ännu 1; 
Så din gumma klappa, 
Att du blifver pappa? 


Huru sakerna nu stå 
Vet jag nog! och pannan 
Börja jag att fingra på, 
Tänkte: ”månn” en annän?” 7 
Och på hustrun såg jag ut 
Som en gammal ilsken stut, 
,; Ilsken stut :,: 

" Tänkte på att hämnas 

För wå jag skall nämnas. 


Men då hör jag någon drack, 
"Klunk, klunk, klunk” det sade. 
O, du himmel, dig ske tack 

För den syn jag, hade! 

Pojken törstig kommen var 

Hit till verlden: jag är far — 

i 3: Jag är far: : 
Blott min son kan dricka : : 
Genast så och hicka, .. 
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Unga fruns klagan. 


Nu är det i DUEb 
Stormande klappar mitt-bjerta, så att 
Både af längtan och iharnien 
RR vill barmen! 


Rysligt det, CL SNR 
Att jag skall: ensam få ligga så här? 
Uti det mörka gemaket, 

Titta-åt taket! 


Crymmel var, det 
Hvad du mig svor med en kärlek så het, 
Då du med kyssar ,c och eder 

Sjönk för mig neder? 


Var det livad da 
Svor mig, då brudnattens tjusning ännu 
Höll i sin trollöirkel inne 

Hjerta och sinne? | 


"Allting du tog, 
Slöjan från ungmöns förhoppning du drog, 
Vigde i lekarné värma vo 
' Henne; den arma! 


Vid hennes bröst 
Ömt du förbrann, och med slocknande röst 


dö 


Kom henne glömma sin plågay > + wo) 

Tvekaiv ochilågalis. 14 

Hastigt försvannr > 7 
Blygsamhets-:darrning, — dess öga Rog brann, 
Barmen af. flammor vildt -häfdes,' ö 

Orden fördqviäfdesl: 17 


Blott en sekund, 
Dröjde den natten —;i morgonens:stund: 
Matthetens. 'slummer betäsckte ;jab. åta öl 
Känslor, nyss väcktely— — 


Har du då glömt ; 
Rosendeläppar, som kysste. så ömt ?, =; a 
- Tände du, blott att mig fig NM 
Sinnenas låga? 7 


Kring de bälg 
Som af dig glömmas, — tjust svärmar hvar dag 
Fjärlar i brokiga skaror, 


Tusendée färorli 250 7 


Svagträr mitt bröstj jar 277 
Mäctigt är sinnets förledande röst > 
Tänk deruppå, och kom:åtetj.de vro:l 

Allt jag förlåter! 310 ss 


Kommer.du ej, oxe o11. 03 
Sörjer till döden: din maka .— !+ QOsiej! 
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Glömmer hon: sjelfskapta pligtery ”/ 0 
Menniskodikter!: 


Ej denna barm 
Skapats att svalla af längtan och harm; - 
Ej dessa läppar så friska, 
Klaganatt/hviska! 


Icke har jag j 
Fått af naturen de tusen béhåg' 
För att dem gömma, och känna 

Glöd mig förbrännäl”' 


” Skylla' dig då 
Sjelf för den prydnad din panna kan få Ne 
Vet, jag vill njuta, vill brinna, ; 
Vet, jag är qvinna! 


ae 


Neutraliteteni 


Säg mig du, minsgubbe rara, 
Något:som jag än ej vet! 
Huru skall man rätt förklara 
Detta ord: Neutralitet? » 


Så fru Laura, ung 'ochyster) 
' isSade till sins”trogni skatt)” 


Gubben 'sin/ somtrög-och dyster 7 
I sin vrå vid brasan satt.os aonmod 


«Jo, minvän," hörs gubben svar, 
"Det kan sägas kottjoch)gödt, a: 
Och. jag villidig (det förklara »70v,! 
Genom ett-exempekl blott :; 


SOmidij ene grande knipa «ov: 0) 
Vill din andresvegendom;-; | 
Låtsa intet då begripa; 

Deras tvist €j bry dig om, 


"Omsock plundrarn me REN 2 
Genom dina egor framj'- bat 
Tig, och hans besök ej aren ud 
Var beskedligsom étt lamm! 


"Hvad rör dig väl ändras strider? 
Nej, var tyst som: slutenograf; 120) 
Endast att du sjelf ej .lidenislva = 0 
Någon skada derutafs | 110 uo7a018 


« Då du rätta svägen fännit +) ot 
Till att undflysallt förtal, 1/03 onll 
Och-då Har. dw målet hunnit? bon1 
Ty du watit/ har heutral.« fila 


"Tack, min sniälla gubbe lilla bs; 12 
Jag skallsnöga minnasdetisay tort 


ö7 


Men :—» div mår helt säkert illå:;' 
Luften inne jär så hets: |: 


Tror du ej att lillé gubben- 

Kan behöfrva ta. motion? arv ad 
Lunka nu'en: stund åt klubben .+:5 
Sade frun med vänlig ton.» morcd 


Gubben gick.! Men:se, hvad Kinder! 
Ingen gäst.var kommen sin av: 1 / 
"Nå, jag hem välåtervänder +7 

Till min lilla-frö igen.4 in! soaoti 


Snart han åter från sin shia ARR 
Träder i tamburenin; 

Finner der eiv löjtnantskappa. . 
"Baron Adolfs! KorsAför hin! 


«Ni är satan lös, i nåderbi. vel 
Och hån smyger tyst på tå or” 

In i salen, hvarest råder '' 
Mörker uti hvärje vrå. ' 


Men från soffans hörn:derborta 
Han helt tydligt hörvén kyss; 
Ljud och-suckarj brutnayskorta; -— 
Och han smyger»dit och kyss. 


Snart hån inger, allt — och drager 
Rullgardinén-upp med hast si3 325 


»Löjtnanten till flykten-tager — 
Lilla frul Nu är du fastlo 


Men vid månans'sken; det klara, fr 
Ligger hon på soffan trygg? 

"Så du skrämmer mig, min rara 
Gubbe! Fy hvad du är stygg!” 


"Tig, du falskal" gubben ryter; 
"Jag, mitt nöt, på henne tror! 
Och hon utan motstånd bryter 
Mot den trohet hon mig svor!" 


"Ack, min söta vän, jag hade 
Ju ej något annat val... 

Jag har tegat, som du sade, 
Jag har varit — helt neutral!» 


Då få vi se! 


«O flicka, vill min bön du höra? 
Jag om en kyss dig tänkte be..." 
— När du är torr bakom ditt öra, 
Kom då igen — då få vi sel! 


"Säg, hulda, vill du bli min maka 
Och dela med mig väl och ve?..." 
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— När-du fått skägg 'uppå din haka, 
Kom då igen! —' då få vi se! 


«Jag får stort, arf, blir. rik som kungen, 
Och allt mitt guld jag dig vill ge... ." 
— När du tillräckligt fått i pungen, 
Kom då igen — då få vi.sel. 


F Tue 
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bas) Ett Rättegångs-reforat. 


Mjölnaren! förre Rotsbätsmakbön vid Lillasjö 1:stä 
åtsmans-Compagnio, N:o '1 Petter Niklas Baddare; som 
ifvit.. af: Kronolättsmannen Rubelander, vid Stollebygds 
tärads- Rätt, tilltalad för det Baddaren, sjelf eller genom 
dra; sistlidne Kyndelsmiissoafton, den 3 Februari, skall 
afva, 1 25 graders köld, stuckit sin hustru i vatten- 
innan, har, sedan han af ordinarie domhafvanden i Barks, 
fredens och Stollebygds Häraders Domsaga, blifvit, utom 
rigt ansvar, dömd att mista allt sitt lösa gods, khvartill 
ärads-Rätteti'rilkäst/utven: långjörnet och stenarne i den 
ltalades egande och vid: det s. k. Adamsfall' belägna 
ulliqvärn, Piltefvarden, i Högsta TInstancen fått på så 
itt mildradt Under-Rättens utslåg, att hån slipper med 
örlust af blott en sten, den & k. löparen, dock med 
Ivarlig varning att aldrig göra så ther, om vattnet icke 
Her Ke 37”” 'Cels.; så kärt honom är att icke mista 
ela tuttén. -Ivad som egentligen lärer föranledt ett så 
ekligt> slut föri” Baddaren, var troligen det i saken in- 
fna Läkare-betyg; ' hvilket; för: dess ”oerhördhet skull 
hi sanseende' till dess slängdbet i svingningarne; hör 
edan »ordagranut "intages: : ; 
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«På dragande kall och Embetets vägnar, har under- 
tecknad, på alla möjliga sätt och vis, undersökt Mjöl- 
narehustrun Pettina Baddare i Pilteqvarnen, dervid befunnits, 
att hon befann sig i ett, i allmänhet, ganska önskans- 
värdt, medico-legalt normal-tillstånd, brösten välformade, 
höga, pulsen tät = 77 slag i minuten, intestinalvärmen = 
735, andedtägten'? fris ochsi rens hvilket )ållt attesteras| 
under min redan aflagda Läkare-ed och så sannt som 
två. ;gånger: två är fyra. 1 

KRRENerS den I April 1855. é (Ad 
by Petter Sticksén. 

;1 ila MH | 4 Meda Doct. Chits Mag, Professor! 


5 i Ridd: af KIN. 510: W:s O..0a a 
' ;Provincial- Läkare. 


gta i V ) vigd 

i | ID uti 3 mad I nn aäT 

SL0) 

En Giftermålsannons, 2 1o4H 

at följande kostliga innehåll lästes | för några "månader 
sedan. i. en Jlandsortstidning: E fon dd 


"Pass på, gode Herrar! 


tg så smärt som sfjelken are en lilja; 

. Så fyllig som en mognad ros. 4 

nt Tindertsdkned; isom förlidet. år blef: enkaj eft en 
månads ljufligt..och kärleksfullt äktenskap, finner latt det 
i; mer än ett afseende blir mig svårt att förblifva enka; 
Min saligt aflidne man, som var. handlande, efterlemnade 
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ganska betydlig förmögenhet, dels i kontanta pen- 
ingar, dels i ett välfsomeräd€ålager af mManufaktur- 
h modevaror samt ett större, solidt tvåvåningshus, hvilket 
I,” enlige ”testamenté,” tillfillbt? mig) Värt kofta äkten- 
up kundé” iekö hinna ”"blitva Wilsighädt med HifSfrukt; 
arföre jag önskar att, så snart! möjligt är, åter träde 
Päktenskap; helst ”iied "någon som med” kräft kän fort- 
itta min aflidne mans rörelse! Jag Är blott” 2808r 
inval” och Kär" ett'”dét ”fördelnlidäste ”ttsöedde." För 
t i någon mån skingra och mildra min”djupa sörg ock 
IKnad;' har "jag hyligén gjort én fesa/ till Tyskländ! men 
miner till "L. ”Fredägen "den 282 Sépteftiber;? der” jag 
avblifver några dagar. Den som tilltror sig hafva förmåga 
h duglighet att antaga detta mitt tillbud, kan anmäla 
på Boktryckeriet derstädes i försegladt bref till under- 
knad; men nfgonikrympling!måsej» ahttilsisit, ej heller 
on läsare; ty med sådana gudsnådeliga menniskor skulle ' 
grialdrig; med mitt gladaitoch bfligailynney kunda)lefva 
lig. SE TN 1 (LYS rrolt nellil stovisTi) sm Hiv; d20 
fila asunivioti Våt AR BE bif 1 Atigustartrnböt 


In enroilrgt . fiseturgadd. moa ttadide HIN 


"Knappast hälften. 


En bonddräng . skulle en gång för läkaren beskrifva 
eendet af en blånad, -som hans husbonde fått. "Är 
n större än en åttaskilling?5 yfrågade, doktorn. "Nej 
vars vill" ble svaret, Hen ä Lå knappast hälften så 
or: 4 fan (sa, att, den ; ä- ungefär ,som en; tneskilling.” 


9) Bi I IBA a Hogsbid oe Ik Ihr söt Hsdlivd Non 
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Penséer. : ialabl uma 

Hvem tr nutidens störste: poet? —; Frosten, binedi 

han rimmar på.tallt, till och med silfver,; (ett, ord, som 

annars anses orimligt.) ' 

Hvad jär (en.bal2l.— En civilicerad ; slafmarknad, de 
mödrarne utbjuda sina döttrar. «4 

a Hvad är, äktenskapet? :, Ett litet. ömmar eller 

ett. stort helvete. 


pov Förslag tillj liktext älvar en gammal kokett.. ; Af jord 
är. ; du kommen, tilrgjped skall, du, åter  varda: 


JEn Skomakareräkning. 


Ödmjukaste räkning & ett ipar barnkängor; ätiohö 
och välborne Grefvens lille Herr son som jag hafve 
förfärdigat för 1 R:dr 16 sk. Rgs, då Grefvinnan släppte 
till skinnet som äs qvitteras af 


Tiburtius Andersson 
Skomakaremästare. 


Ett naturfenomen. 


En stackars hustru, som i héla tre år saknat $i 
man, hvilken for till sjös, hade nyligen råkat att få et 
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arn, Hon tillfrågades huru, sådant, kunde hända, då hon 
;j under hela tiden sett mannen? "Ja," svarade hon, 
det är väl sannt att vi icke råkat hvarandra; men jag 
ar haft så många kära brefi från. honom!” 


Matsedel vid en prestmiddag, 
"Desertul 104 ani 
il på borttappadt får. | 
al tunga med 'pharisé-böner. 
allt grimaceradt Pannkött aux Tartoffes. ; 
ppvärmd Bohdtupp med Postillragout. 
elg-flundra med Påsk- ägg-omelette. ;j 
ammal soltorkad Kaplån med krökt obs 
yllene Kalfdans. 

ocken-Buding med fatiguerade Kåjuneter.. 
merikanska 'Mormoner . med brinnande sås. 

årt eget kött med prestgurkor. 

unkar, Aflatskräm, SRS Erbjuder: frukt m. m. 
ie: 119 ; Esa ohne 
Vinlista.: 


Vino. Santo. j; I 04 
Gammalt ANS 
(Bischof:; mr 
> Cardinal, - fajnjde die lig 
Arboga jöl. ii0 sama I 
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od åb oorbörd sbaNietööstänérid avbenkållt sol tät 
toi obetsva nb Gara OMatedie. ochi Blod soba tb 
BT NOM STORA Fler EARL Sber ger. Jing A00R f ih. 
niSvarta I Lackets Par samba sa dia Ne 

Taffelmusik. 


Semingristpolka sat wan sDimmenfy i. ishorvls kl 
Aria "med Chör-ur Oratoriet adalurens suckan.” 


Behofvens Tionde Symphoni.s(W-dur.) 
Påskboks-galopp af Pedelli ur Operan. Die oMammqug 
kinddrseahed,, Hrpjöre ANG av 
Die geheimliche. JUnterhaltung, AR Vals. af Strauss. 
Lastings-Galopp ur Operan Rötmåna den, AFRADBSERG Ko 
Messing af Sockenscbneider.. , | » i br. 
Marcia Funebre ur; Öperan. Slågatacken. i 
Bön "Ut: Nådärstiderna. 
Lamentabile för ,Dombasun, = 4 


sale db na 


Skilnaden mellån Kkåningen och 
Smålänningen. 


En person, stadd på -ew' resay befann sig en daj 
sommaren 1832 på Näg från dem sistå gistgitvaregårder 
i Småland till den närmast belignW'i Skåne. Under et 
såmtal med sin skjutsbonde — en liflig! Smålandspojke 
frågade ban denne, om de-ej pässerat Skånska griänse 
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ej ännu dröjer det litet,« svarade skjutsbonden, "ännu 
0 vi i Smålandså [=> EniKkorti stunds förflöt, under det 
n resande körde så fort hästen skäligen kunde springa. 
å blef han plötsligt varse, huru sem gris«spradg före 
döret "och usträfvade satt kommå tndan!> Mend hästen 
fö så Di farten, att inhån denisresånde hann att: hejda 
öm; kom grisen ownder ”hästfötterna. |» «eSe:så sherre” 
Iutörast skjutspojkens=+ "nu kan herrn. gé sej! katten 
satt! mid äro i Skåneso tyr hade:sdeivo der fvarit en 
enig isåoHade! han ARG vg CS ATREROR lundesst : 


ur ) 1 10 I0 ag 
<T 


Hits mao 28 dbd TR 


på 


En Kode 


En äldre. bondgumma skulle en gång: förelåg en 
ftrésa till en ,aflägse boende slägting. Soni vägen var 
de lång och besvärlig,” hade hon vidtåfat en grann: 
vinna om . att få låna ett par skor, dem hon ock erhöll 
ot' någon. liten vedergällning.” En bonde, som "något 
inde. henne, kom af en, händelse” att "köra ett stycke 
nima. väg som, hon skulle , gå. Då bonden uppbäfin 
nné, sade han: Rom öifta mor och sitt upp på” min 
gn, skall ni få åka. ett stycke. a «Tack, tåck, nn 
hv. far," svarade gumman, "men jag Sat helst; 

har lånt skor Da.” 


br nad Ania 


0 oh Den oförbätterlige: room 
AOMru md osmfida nsterd f mal 
0) En chustru; som förgäfvessssökt! bota sin man fö 
hans”! begifvenhet spå dryckenskap, fann slutligen; påbe 
plan! för: hans! förbättrande; «Hon jöfvertalade ien. nat 
väktare jatty/mot en betingad vedergällning, föra mann 
till! -vakthuset, medan /han:” ännu svårg i ett tillstånd a 
känslolöshet;' tb skrämma honom litet, då: hån kom ; 
före Drinkaren' vaknade: omkring klockan 1 1-på aftone 
och fann sig ligga på en bänk, i ett obekant och sku 
rum. Resande sig på armbågen, såg han sig omkrin 
till dess hans ögon stannade på en karl, som satt vi 
kakelugnen ' och rökade cigarr. .sHvar är jag?” sad 
drinkaren. "I ett medicinskt institut,” svarade cigar 
rökaren. — SHyarför är, jag der?" — "För att du skal 
skäras UPP: ss Hur, kommer det sig?» —. "Jo, d 
dog, i går medan. du var, full, och vi köpte din kropj 
för, att anatomiseras." -— "Det var lögn; jag är inte död. | 
SR «Sak samma; , vi köpte ditt lik af din hustru, Sol 
hade, rättighet jatt sälja det, ty det var det enda god 
bon: nånsin. kunnat. göra af. dig. Om duej tr död, 8 
är det inte doktorernas fel, och de skära upp dig, dö 
eller lefvande.",— «Ni tänka verkligen göra det, huru? 
— "Jay sannerligen tänka vi så — nu, stråxt!” 
«Nå, men kan ni inte låta mig få något att drick. 
innan ni börja?« Detta sista yttrande 'öfvertygade vä 
taren att mannens tillstånd var hopplöst, och som ha 
belöning berodde på patientens lyckliga behandling, blej 


Tk 


nej! litet förargad öfver utgången; och Sålunda vräkte 
n, föga  varsanit; .den ohjelplige /fyllhunden «ut: vakt= 


Stackärs svaga ävhingäro j 


I 


| Mainsell Susanna” N., som tbor för sig sjelfe pe ett 
tt rum, blef nyligen en "morgon helt förtörnad öfver 
i samma våning "boende ungkarls tidiga besök. "Hvad! 
mmér ni Kit efter?" "sade "hon: — Jag” Ville ”anrkålla 
| en tiindstickå,” sade herr ödmjukt. 7” «Ja -så/ "hi 
”utan1” återtog Hon. "Men jag vet hvad ni äv här förséL 
rast dén skenbart förbittrade jungfrun; medan” hon /sköt' 
nom baklänges in i en vrås «ni är hitkommen” för ätt 
ippa och Kyssa mig! Med det skall” ni slippa, såvida 
'&j är den stärkaste, men tyvärr är! ni det." ; 


En qvåst-affär. 


En yanke hade hela dagen färdats med sina 'dvastar, 
gjort många fruktlösa försök att utbyta dem möt 
la penningar. Slutligen begaf han sig till en köpman 
taden P., hvilken var omtalad såsom en slug handels-' 
D. Pfter mycket prut, förmådde köpmannen krämaréen 
taga hälften kontant för qvastarne, och För det öfriga 
Ko sig betalning af hans ganska ringhaltiga lager efter 
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inköpspris: Qvästarne sinburos.soch ipenningarne:! betalt 
för hälften.s. Nå hvad. villj ini hav förs återstoden af 
fordran?" frågade köpmannen. Krämaren ref sig gans 
eftertryckligt i hufvudet; han mätte golfvet med stora ste 
— hvisslade — trummade med fingrarne på bottnen afe 
tunna.  Omsider , PR hans svar, — .Jångsamt, betänksam 
«Ni, P.boar äro sluga, ni sälja för inköpspris, rr ? 
er, och förtjena ändå. ,Jag yet inte hur det går. till.; 
måste mwara så; att någon kommer , till. korta ; dervid. 
kan; jag inte veta hvad edra varor kosta, undantagande 
en: artikel; /: och om jag tar någonting annat, kan Jag b 
narrad. . rSåledes, då det kommer på ett ut för,er, tror ja 
jag. tar. I qvastar; .jag.. känner, dem som en. bok: och ka 
svära , precist. på hvad. ni har betalt, för dem; Idi 
han sade, detta, slängde krämaren, halfparten af qvastarn 
tillbaka i. sinj kärra, innan den, förvånade köpmannen. inså 
sakens sammanhang, och begaf. sig derefter skyndsamt i, vä 


En, klok. son, 


TANT 

oo sHvar var jag, mamma," sade en liten byting ti 
sin "mor, under. det han, stod och "betraktade sin på mal 
ken liggande druckne far; ”hyar var Jag när du gifte d 
med. pappa? Hvarför tog du inte mig med dig? Så ut 
jag är, kunde Jag dock ha Jetat uppsan bättre man d 
dig, än han är,» Sr 


säl & 


